
Lexic, torns de lenga, dísers, arrepoèrs, istuèras e condes, medecina populara… Ficha n°102 

Joan Pau LATRUBESSE CIVADA dab l’ajuda amicau de Maurici ROMIEU 
 
L’abitacion en Bearn : nom de casa e nom de familha (2) 

Qu’avem vist en la darrèra ficha (n°101) que l’ostau èra lo nom istoric de la demora tradicionau 

bearnesa. Au contra de la màger part deus país occitans, per ací non s’emplega pas mei naturalament : 

« Ils ont construit une belle maison ». Qu’an bastit ua bèra maison (e pas un bèth ostau). 

Lo nom, totun, qu’ei demorat en los patronimes. La prononciacion dab lo diftongue [aou] que s’ei 

conservada en los noms de casa de segur quan s’i parla gascon : 

Quan èri mainada, en tornant de l’escòla, qu’anavi sovent tà Lostau [loustaou], la memé 

qu’èra charmanta e que’m balhava pastilhas. 

Mei que mei que s’ei tanben conservada quan s’i francimandeja. Qu’ei un cosin qui’m disó atau en 

parlar d’un vesin qui nomavan tostemps dab lo nom de casa : 

« Je me souviens bien du grand-père Lostau [loustaou]. C’était le guérisseur du quartier et 

j’y étais allé une fois avec mon père pour un problème musculaire ». 

Au contra, quan ei lo nom de familha, pr’amor de l’influéncia deu francés, quan s’i parla gascon e 

quan s’i parla francés, qu’ei tostemps [lousto] : 

La Matilda Lostau [lousto] que’m vien véder de quan en quan e que l’inviti au cafè. 

 « Lors de notre voyage en Argentine, nous avons connu un Loustau [lousto] qui avait de la 

famille du côté de Lucq de Béarn. » 

Adara, que caleré trobar ua familha Lostau qui viu en ua maison qui a lo medish nom. A saber si an 

conservat la prononciacion [loustaou] quan s’i parla de la familha… 

Donc la prononciacion diftongada que deu estar la règla : Brostaut [broustaou], Candau, Lacau, 

Puisheu [pucheou], Larrei, Miquèu, Larriu [larriou], Romiu, Marsòu [marsoou], Nariòu…  

 

Duas interjeccions : bissè e bahida (2) 

En la fica passada, qu’avem explicat qu’aqueras interjeccions n’èran pas sinonimes. Que cau totun 

avisà’s : que vam véder un cas en lo quau e’n son. 

Lo Jacmes de Larriu qu’a 80 ans passats e que hè tostemps de granas passejadas en velò. Uei qu’ei 

au pè de la còsta de Sèrras qui a gran renom : qu’ei de las mei ambrecas deu parçan ! (1). Alavetz, 

abans d’atacar la pujada, que s’estanga entà béver un còp e minjar un nhacòt. (2) Que s’escad (3) 

qu’ad aqueth moment que’t ved devarar, a plasers, (4) la soa neboda Janina de Capdebòsc. La 

gojata que s’estanga e que’u te ditz atau : 

- Mes Jacmes, que la vòs pujar aquera maishanta còsta ? 

- E bahida ! (5) 

La conjoncion e que balha mei de fòrça a bahida e atau, e bahida qu’ei sinonime de bissè. Au 

contra, si avè simplament responut bahida, non serén pas estats sinonimes pr’amor qu’auré volut 

díser que n’èra pas segur de poder pujar la còsta.  
(1) « des plus pentues du coin »  (2) « un en-cas, un bout de… »  (3) « il se trouve »  (4) « lentement » (5) « et bien sûr ! » 

 

Masculin o femenin ? 

Qu’ac avem dit en la ficha 86, peu parçan (1) d’Ortès que pronóncian parièr lèsta e lèste o magra e 

magre. Alavetz, quan des.hètz un cap d’alh, (2) los quartièrs e son asclas (femenin) o ascles (masculin) ? 

Per Auloron o Pau que disen [asclo] e que vedem de tira qu’ei femenin. Mes a Ortès, Salias o 

Sauvatèrra que disen [asclœ] e vè tu saber (3) si ei masculin o femenin ? Donc devant aquera grana 

interrogacion que poderem emplegar l’expression metaforica : ací qu’ei l’alh ! (4) 

Donc que pausèi lo problèma au men capdèth (5) qui’m responó atau : 

Qu’ei femenin ! que disen las asclas d’alh !  
(1) « région » (2) « lorsque vous détachez les gousses ou caïeux de la tête d’ail »  (3) « va donc savoir » (4) « il y a un 

hic ! »  (5) « mon frère cadet ». 


